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CnoxHocts IlepeBonos Kopana: ITomcemns

AHHOTaIUA

KopaH - mocrneqHee CBAIIeHHOE MIICAaHMe, HICIIOCTaHHOe Ha apabCKOM A3BIKe JLA
Bcero yenoBevyectsa. Co BpeMeH popoka Myxammena «1a 6/1arocioBut ero Ajiax
U IPUBETCTBYET» OBLIN MepBble IOMBITKY NepeBofa Kopana Ha apyrue s3piku. Cam
10 cebe IepeBof B 001IeM OYeHb TPYAHbII IIpoLiecc. A IpM IepeBofie CBALICHHOTO
IMCAHNA TPYAHOCTD yBanBaeTcs. Hy)KHO IOT4epKHYTh, YTO B apabCKOM A3BIKe,
KaKk 1 B J]pyI‘I/[X A3bIKAX, CyII.[eCTByIOT TOIICEMUS I CMHOHUMMSA. ITO U ABJISETCSA
OffHMM M3 CaMBIX C/IO>KHBIX (haKTOPOB L epeBofia. OfHOII 113 OCHOBHBIX IPUYMH
HO/MICEMMM M CHHOHMMUM SB/IAETCA AMHAMMYHOCTb fA3bIKa. B cBA3M ¢ 3TuM
y4eHble IIBITAI0TCA 00PaTUTh BHYMAaHIIE Ha IIPO6/IeMy OIIpe/ie/IeHNA 3HAYeHNU A C/IOB
apabckoro A3bIKa B epuof Hucnocnanna KopaHa. B aToit pabore Mbl IIonbITaeMcA
06Cym/[Tb Hpo6neMy nepeBofia MOMNCEMNUM B IIEPEBOAX CBALIEHHOTO MMCAHUA.
Taxke XOTMM IpMB/Iedb BHMMaHMe K TPYFHOCTU CEMaHTMU3ALMY CJIOB apabCKOro
A3bIKa BO BpeMeHa Hucrocnanusa Kopana. 3areM Mpl IpoaHanus3upyeM MHEHM:A
U PeKOMEHJIAllMM YYEHBIX 110 3TUM IpoOieMaM. A B KOHIle Halleil paGOThl MbI
IIOIIBITAEMCA BbIPA3UTh CBO€ MHEHME.

Pesrome

B apabckom s3bIKe, HA KOTOPOM ObIT HyCIIOCTaH KopaH, Kak U B T060M pyrom
A3bIKE, MMEIOTCS MHOTO3HA4Hble CI0Ba (BYPKYX/IOMMCEMUS - CIOBA, KOTOpbIE
VIMEIOT HECKOJ/IbKO JIEKCMYECKUX 3Haqe1-m171, CBA3aHHBIX II0 CMI)ICIIY. Jta 06HaCTb
TpebyeT pasHOCTOPOHHUX McCaefoBaHmil. OdeHb BaXKHO OIpPEeNeNNTh 3HAYeHMs
MHOTO3HAYHBIX C/IOB U CTEIleHb MX Iepefjaul Ha 1IeJIeBOM fA3bIKe, KaK C TOYKM
sperna moHuMaHuA Kopana, Tak u ero mepesoma. Ha asrame ompepnenenns
3HAYEHUIT 9TUX CJIOB npo6;1eMa 3AK/IKYa€TCA B TOM, ‘{TO6bI IpugaTb eMy 3HA4YEeHNue,
KOTOPO€ OTIMYAeTCA OT Apyrux. K ToMy >ke MOKHO MTHOPMPOBATb KOHTEKCT, B
KOTOPOM MCIIONIb3yeTCA C/IOBO, YTOOBI IPMIATh €My TOIBKO OJJHO M3 MHOXKECTBA
3HaYeHMil. B 9TOM mcciefoBaHMM B LEIOM OOCY)KHaeTcA CYyLIeCTBOBaHME
beHOMeHa mmomiceMuit B apabCKOM sI3bIKe, @ TAKXKe IIPO6/IeMBI, BOSHUKAIOLIIE TP
HOHMMaHUM 1 TonKoBaHyy KopaHa, Ha IpyMepax 13 pycckux rnepesonos Kopana.
Kopas - mocnegHAs CBAIEHHAs KHUTA, TIOCTAHHAA BCEMY 4€TIOBEYECTBY, U e€ A3BIK
- apa6cknit. Co Bpemen IIpopoka Myxammaja (Myup eMy) ObUIO MHOTO HOIIBITOK
nepesectyt Kopan Ha ipyrue a3bikn. B pesynbrare Kopan 6bi11epeseieH Ha MHOT Ve
A3bIky. CaM IIepeBOji YacTO ABJAETCA OYEHb CIOXKHBIM IIPOLIECCOM, HO, KOTZIa
meno  kacaerca  CpameHHbIX  [ImcaHmil,  CIOXHOCTb  YBEeIMYMBAETCA.
[TonmceMust IEKCUYECKUX efUHNI] CaMasi BaKHAsi 0COOEHHOCTDb apabCKOro s3bIKa.
IIpo6nmema monuceMun sIBJI€TCS CaMBIM CIOKHBIM IIPOLieccOM IepeBopa. Ilo
HOpYYMHE TOTO, YTO IPUPOJA A3bIKA IOCTOSHHO PAa3BMBAETCA ¥ M3MEHACTCA.
YdeHble oOpaTwIM BHUMaHUE Ha NPOOIeMY OIpefie/ieHNsA KOPEeHHbBIX 3HAYeHNI
apabckux cnoB B nepuof Hucnocnanus Kopana. Cnosa KopaHa Moryr mmerb
Ppas3mMYIHbIE 3HAYEHNA B 3aBUCMMOCTI OT MECTA, I'I€ OHU yHOMI/IHaIOTCH. B namem
MICCTIEIOBAHMY Mbl PACCMOTPE/M MHOTO3HAYHOCTD C/IOB Ha IpYMepax IepeBojioB
Kopana Ha pycckuii A3bIK.

ITepeBonbl KopaHa Ha pycckmil A3bIK ObUIM BBIIIOTHEHDI C €BPOIIEIICKIX A3BIKOB I
¢ apabckoro s3bika. COOCTBEHHO TOBOPsI, PYCCKOSA3BIUHbIE YNTATENN M3HAYAIBHO
HO3HAKOMU/ICH ¢ KOpaHOM B CBA3M IlepeBOaMM C €BPOIIeHCKIX A3bIKOB. [lepBbIit
nepeBop Kopana 6b1 ocyuiectsién B 1716 roay ITerpom ITocTHUKOBBIM. 3a 3TuUM
TIepeBOJIOM TTOC/IeTIOBAIN ellié TP IepeBofa.

ITepserit mepeBop, KopaHa ¢ apabckoro opuruHana Ha pycCKUil sI3BIK OBUT CeTaH
Ivutpuem Borycmasckum B 1871 ropy. K coxxanenno, cpasy omy0/11KoBaTh CBOIO
pabory oH He cmor. Takum 06pasoM M3BECTHO, 4TO NepBbIil HmepeBoy KopaHa ¢
apabckoro opuruHana ObUT CHeaH 1 OMyOIMKOBaH BOCTOKOBeRoM CalIyKoBBIM
Toppuem CemenoBudeM B 1878 romy. B Hacrosimee Bpemsi CylecTByeT Goree
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TpupuaTH InepeBofoB KopaHa Ha pycckmil A3bIK. MOXHO CKasaTh, 4TO BCe
[IEPEBOAYMKY CTAPAIOTC HAWIy4YLIMM 0OpasoM Iiepefarh cMbIc KopaHa Ha
pycckmit A3bIK. Ho HY)XHO IHOJYepKHYTb, YTO He BCe IIePEBONUNMKIN, KOTOpBIe
nepesopmmn KopaH Ha pyccKuii A3bIK, JOCTATOYHO BJIafeNy apaOCKMUM SA3BIKOM.
Cpenut HuX OBUIM TaKue MEPEBOFYMKY, KOTOpble BOOOLIE He 3HAIM MCTOPUIO
Vicnama. Kpome TOro, MOXHO IpPEAIOIOKUTD, YTO Malao KTO pasbupaercs B
TIepeBOJ[IeCKO JIeATeTbHOCTIL.

Kak MBI ymoMmHanm BbIle, OFHA 13 OCHOBHBIX NPWYMH CIOKHOCTM TepeBoAa
Kopana kpoercs B MHOrosHauHbIX cnoBax. Ilepsble mepeBopumky Kopana
HAaCTONYMBO IOAYEPKVBAIY BAXKHOCTb SBJCHNSA MHOTO3HAYHOCTH. BO3MOXKHO
VIMEHHO 10 3TOiI IPUYMHe MBI MO>KeM CKa3aTh, YTO ITepBbIe IepeBO/IbI/ TONMKOBAHNSA
Kopana 6b1111 B OCHOBHOM Ha SI3bIKOBOM YPOBHE.

Kpome ToOro, cmemyer ormeTuTh, uYto B  KopaHe  MCIONB3YHOTCA
[IOBCeJHEBHBIE apabCKiie CTI0Ba, KOTOPBIE CO BpeMeHeM ITO/Tyqaiy HOBbIe 3HAYEHNS.
ITo cyTu, 3TV HOBbIE 3HAUEHNSA VIMEIOT IIPEVMYIIEeCTBEHHO Pe/INTIO3HOe 3HAUEHIe.

OTOMy MOXKHO MPUBECTM MHOXECTBO NpuMmepoB. Hampumep, cnmoBo «dus/

-2
cajmar» 10 HUCIIOC/TIAHUA KopaHa, B OCHOBHOM MME€JIO 3HaueHue «sles / MOHb6a>>,
HO paHbII€ OHO HMKOITA HE VICIIO/Ib30BAIOCh JJIs 0003HAYEHNSA C/TOBA «MOIUTBA/

Hamas». Toke caMoe MOXKHO CKasaTb M IIPO CIOBO «5lS) /3aKAT». ITO CIOBO IO
cymecTBy fio Vcmama nmerno sHaueHme «pocT». KoHedHo, 3To 3HaYeHMe COXPaHEeHO
B Kopane, HO Ha CerogHANIHMII IeHb 3TO CIOBO B OCHOBHOM JICIIONIb3YEeTCA B CBOEM
TepMJHOIOTMYeCKOM 3HaYeHN, TO eCTh «OAVH 13 IATH CTONNOB Vcmamar.
Yrob6nl nmyuure moHATh CesljeHHoe Ilucanue, ydeHsle, uccaenosasie Kopas,
IBITA/ICh U3YIUTD CYTh IPOOIEMbI CMHOHMMA/OMOHMMA KaK B apabCKOM A3bIKe,
tak 1 B Kopane. ECTb pasHble MpMYMHBI MHOTO3HAYHOCTY TOTO VIV MHOTO C/IOBA.
CrnenyeT OTMETUTD, YTO CPeAM VICCTEIOBATeNell 110 3TOMY IIOBOAly CYIIEeCTBYIOT
pasHble MHeHMs. PaKTUUECKH, KKOHTEKCT» - OJIIH 13 Hanbosiee BaXXKHBIX (PaKTOPOB,
omnpefensommii sHadeHns cnos B Kopane. KpoMe T0ro, KOHTEKCT OYEHb BaKEH
IIpYU OIIpefie/ieHNny TI000ro MHOTO3HAYHOTO C/I0Ba. JpyruMm C/IOBaMy, KOHTEKCT
SIBJIIETCS BaXKHBIM 57IEMEHTOM J/Is1 BepOaIbHOrO OOIeHNA.

Kax 1 »1Bble OpraHu3Mbl, CTIOBAa MOTYT CO BpeMeHeM MeHAThCA. CMbICT ¥ 3HaUeHUe
MI060T0 KMBOTO A3bIKA MEHAETCA KAXKIBIN IeHb. DTO M3MEHEHUe MOXeT ObITh B
Bujie 0OpeTeHNs HOBOTO 3HAUEHV, PACIIMPEHNA WM CYXXeHsA 3HaYeHNUIT CMbIC/Ia
cnos. Korzia c10BO yXOIUT OT KOHIETII MY, KOTOPYIO OHO OTIMCHIBAET, OHO OTPasKaeT
HOBYIO KOHIIENIINIO, KOTOPas UMEET OT/AJIEHHOE OTHOIIEHNE K HEMY U/IM He MEeT
K HEMY HMKAKOTO OTHOLIEHNS. ITO Ha3hbIBAETCA M3MEHEHMEM 3HaYeHN.
PacumpeHie 3Ha4eHNA - 3TO KOTZIa CTIOBO, ONMCBIBAIOLIee TUII MM YaCTb 00BEKTa,
IIPUXOIUT B COCTOsIHNE, KOTOPOE CO BpeMeHeM OTHOCUTCA KO BCeM TUIAM 3TOTO
o6bexra. Takye cl0Ba KaK JBOPHMUK, IIePO U TII. B PYCCKOM sA3bIKE CO BpeMeHeM
06peny pacmmpenne 3HaYeHNs.

CyxeHue 3HAa4eHMA - 3TO yMEHbIIEHME CEeMaHTMYECKOro oObeMa INOHATUA B
Ipoliecce MCTOPUYECKOro pasputus. Hampumep, coBpeMeHHOe 3HayeHMe CIOBA
KBAaC - 9TO BUJ| ONpE/Ie/IEHHOTO HaNMTKa. JIpeBHee jke 3HaYeHMe CIoBa KBac - 9TO
KICTIOTA.

ITepexop K ApyroMy 3Ha4€HMIO B A3bIKe (MI3MEHEeHNe 3HaYeHMA) - 9TO UCIIO/Ib30BaHMe
C/IOBa, KOTOpOE BIOCNEACTBUM MMEIO COBEPIIEHHO APYToi cMbICT. Takue cioBa,

KaK «Yo / MOMUTBa», «S4» [ Xyfar, «2S /[ kutab» n «C;j / pyX» MOTyT OBITH
IIpUBEJIEHBI B KadecTBe IpuMepoB n3 KopaHa.

B mccmefoBaHum MBI yKa3alu Ha CJIOXKHOCTb MHTePIIpeTalny apabCKuX CIOB B
nepuop Hucnocnanus Kopana. Taxoke npusemy npyuMepsl us Kopana u ykasamm
Ha IPO6/IeMaTIYHOCTh MHOTO3HAYHOCTY CJIOB. 3aTeM Mbl BBICKa3aay MHEHUS U
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TIpeAIOKEeHNA YI€HDbIX 110 3TOMY IIOBOAY. Bmecre ¢ TeM B Halem nccnenoBaHNM
MBI paccMOTpe/u Npo6/IeMy B MOMMCEMAaHTIIECKOM IIePeBOJe M U3/IOKIUIA CBOM
MBIC/IY IO HOBOJYy HEKOTOPBIX PelIeHMiI ¢ IpUMepaMy U3 PYCCKMX IIepeBOJOB
Kopana.

KinroueBbie cmosa: Tadpcup, Kopan, Ilepesop, ITonmcemusi, MHOro3Ha4HOCTD,
Bymxyx Ba Hasanp.

KUR'AN TERCUMELERININ SORUNU: COKANLAMLILIK

Oz

Kur’an-1 Kerim, tiim insanliga gonderilen son kutsal kitaptir ve dili Arapgadir. Hz.
Muhammed’in zamanindan bu yana Kuranin diger dillere terciime edilmesine
yonelik ¢ok girisimler olmus ve neticede Kuran-1 Kerim birgok dile ¢evrilmistir.
Cevirinin kendisi genellikle ¢ok zor bir siire¢ olmakla bu siire¢ kutsal metinler soz
konusu oldugu zaman iki katina ¢ikar. Arapgada da diger dillerde oldugu gibi ¢ok
anlamlilik vardir. Hele hele ¢okanlamlilik Arapganin en 6nemli 6zelligidir. Cokan-
lamlilik sorunu ¢eviride en zor siire¢ olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Bunun nedeni
de dilin dogasinin devamli gelismesi ve degismesidir. Bilim adamlar1 Kur'anin nii-
zul dénemindeki Arapga kelimelerin anlamlarini belirleme sorununa dikkat ¢ek-
migler. Kur’an kelimeleri zikredilmis olduklar1 yere, siyak ve sibaka gore muhtelif
manalara gelebilmektedirler. Biz de bu ¢alismada, Kur’an-1 Kerimdeki ¢okanlamlilik
sorununu ele alarak Kuranin niizul dénemindeki Arapgadaki kelimelerin anlam-
landirilmasinin zorluguna isaret ettik. Sonra bilim adamlarinin bu konudaki goriis
ve Onerilerini dile getirdik. Caligmamizin sonunda, ¢okanlamlilik ¢evirisindeki so-
runu ele alarak ele bazi ¢oziimleri ve diisiincelerimiz belirttik.

Ozet

Her dilde oldugu gibi, Kur'an-1 Kerinvin indirildigi dil olan Arap dilinde de ¢okan-
laml1 (miisterek/viicth) kelimelerin bulundugu gergek olup, arastirilmasi gereken
bir alandir. S6z konusu ¢okanlamli kelimelerin anlamlarini ve hedef dildeki aktari-
minin ifade durumu tespit etmek hem Kur’an-1 Kerim’i anlamak, hem de hedef dil-
deki gevirisi agisindan ¢ok 6nemlidir. Bu kelimelerin anlamlarini tayin asamasinda,
ya ¢okanlamli kelimenin her gegtigi yerde, diger anlamlarini gormeksizin ona keli-
menin tek bir anlamini vermek veya kelimenin kullanildig1 ortam ve baglamini goz
ard1 etmek, bir¢ok anlamdan sadece birisini ona yiiklemek bir sorun olarak karsimi-
za gikmaktadir. Bu ¢alismamiz genel olarak Arap dilindeki gokanlamlilik olgusunun
varligini, s6z konusu olguyu Kur'an'in Rus¢a ¢evirilerinde 6rnekler vererek Kuran'in
anlagilmasi ve yorumlanmasi hususunda kargilagilan sorunlari tartismaktadir.
Kur’an-1 Kerim, tiim insanlhiga gonderilen son kutsal kitaptir ve dili Arapgadir. Hz.
Muhammed’in (SAV) zamanindan bu yana Kuran'in diger dillere terciime edilme-
sine yonelik ¢ok girisim olmus ve neticede Kur’an-1 Kerim bir¢ok dile ¢evrilmistir.
Cevirinin kendisi genellikle ¢ok zor bir siire¢ olmakla bu siire¢ kutsal metinler soz
konusu oldugu zaman iki katina ¢ikar. Arapgada da diger dillerde oldugu gibi ¢ok
anlamlilik vardir. Hele hele ¢okanlamlilik Arapganin en 6nemli 6zelligidir. Cokan-
lamlilik sorunu ¢eviride en zor siire¢ olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Bunun nedeni
de dilin dogasinin devamli gelismesi ve degismesidir. Bilim adamlari1 Kur'an'in niizul
dénemindeki Arapga kelimelerin anlamlarini belirleme sorununa dikkat ¢ekmigler.
Kur’an kelimeleri zikredilmis olduklar: yere, siyak ve sibaka gére muhtelif manalara
gelebilmektedirler. S6z konusu ¢okanlamlilik olayini aragtirmamizda Kur’an'in Rus-
caya cevirilerindeki ¢ok anlamli kelimeleri 6rnek vererek ele aldik. Nitekim ¢okan-
lamlilik sorunu Kuran'in Rusga ¢evirilerinde de karsimiza ¢ikmaktadur.

Kuran'n Rusgaya aktarilan terciimelerinin iki gesit ¢eviri oldugunu gérmekteyiz;
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Kur’an'in Avrupa Dillerinden Rusgaya ¢evirisi ve Arapga Orijinallerinden Rusg¢aya
¢evirisi. Nitekim Rus okuyucular: baglangi¢ta Kur’an ile Avrupa Dillerinden ¢evrilen
terciimeler iizerinden tanistilar. {lk ceviri 1716. senesinde Petr Postnikov tarafindan
cevrilmistir. S6z konusu ¢eviriyi ondan sonra yapilan ii¢ adet geviri takip etmistir.
Kur’an'in asil niisha Arapga orijinalinden Rusgaya ilk gevirisi 1871'de Dmitriy Bo-
guslavskiy tarafindan gerceklestirildi. Ancak maalesef, ¢aligmalarini hemen yayinla-
yamadi. Bu ylizden Kuran'in Arapga orijinalinden ilk gevirisinin oryantalist Sablu-
kov Gordiy Semenovich tarafindan 1878de yapildig1 ve yayinlandig: bilinmektedir.
Su anda, Kur'an'in Rus¢a’ya otuzdan fazla ¢evirisi bulunmaktadir. Téim ¢evirmenle-
rin Kuran'in anlamini Ruscgaya en iyi sekilde aktarmaya calistiklarini s6yleyebiliriz.
Bununla beraber Kur’an1 Rusgaya ¢eviren tiim ¢evirmenlerinin iyi diizeyde Arapga
bildigini sdyleyemeyiz. Ayrica bazi gevirmenler genel olarak Islam tarihini tam ola-
rak bilmeyenler de vardi. Bunlarin yaninda ¢eviri isini de az sayida insan anladigini
varsayabiliriz.

Yukarida bahsettigimiz gibi Kur’an'in ¢evirisinin karmagikliginin temel nedenlerin-
den biri gokanlamli (miisterek/viiciih) kelimelerde yatmaktadir. Kuranin ilk tercii-
manlari ¢okanlamlilik olayini 6nemini israrla vurguladi. Belki de tam da bu neden-
le, Kuran'n ilk tefsirleri/yorumlar esas olarak dil diizeyinde idi diyebiliriz.

Ayrica, Kur’an-1 Kerint'in niizul sirasinda her zamanki Arapga kelimeleri kullanil-
digini, ancak zaman zaman bunlar yeni bir anlam ifade ettigini belirtmek gerekir.
Temel olarak, bu yeni anlamlarin éncelikle dini bir anlami vardi. Bu konuda ¢ok

sayida 6rnek verebiliriz. Ornegin, Kur'an'n génderilmesinden énceki “6.» /salat”

kelimesinin temelde “;L;; /yalvarma” anlami vardi, fakat 6nceden hi¢ “namaz” an-
laminda kullanilmadi. Ornegin, “zekat” kelimesi i¢in de ayni durum sz konusudur.
Bu kelime, Islamiyet'ten 6nce, esas olarak «biiyiime» anlamina geliyordu. Tabii ki,
bu anlam Kur’anda korunur, ancak bu kez kelime esas olarak terminolojik anlamin-
da, yani “Islam’in bes esasindan biri” olarak kullanilir.

Kur’an1 aragtiran bilim insanlar1 kutsal yazilar1 en iyi sekilde anlamak i¢in, hem
Arap dilinde hem de Kuranda gokanlamlilik ve esadlilik/egseslilik konularinin
esasini/oziinil incelemeye galistilar. Cokanlamliligin olusmasinin ¢esitli nedenleri
vardir. Arastirmacilar arasinda bu konuda farkli goriisler oldugu belirtilmelidir.
Nitekim “baglam” Kuran'in anlamini belirlemede en 6nemli faktorlerden biridir.
Ayrica, herhangi bir ¢okanlamli kelimeyi tayin etmede baglam ¢ok 6nemlidir. Bagka
bir deyisle, baglam sozlii iletisim igin bir 6n kosuldur.

Canli organizmalar gibi kelimeler de zamanla degisebilir. Herhangi bir yasayan dilin
sozIugi her giin degisir. Bu degisiklik ya bir anlam almasi, genislemesi ya da daral-
masi olabilir. Bir kelimenin anlattig1 kavramdan az ¢ok uzaklagmasi, onunla uzak
yakin ilgisi bulunan ya da hig ilgisi bulunmayan yeni bir kavrami yansitir duruma
gelmesine anlam degismesi denir. Anlam degismesi dilde anlam genislemesi, anlam
daralmasi ve bagka anlama gegis seklinde goriiliir.

Anlam genislemesi: Bir varligin bir tiirinii ya da bolimiint anlatan kelimenin za-
manla o varligin biitiin tiirlerini birden anlatir duruma gelmesine anlam genisle-
mesi denir. “Alan” sézctigii “diiz, agik yer” anlaminda kullanilirken giiniimiizde, bu
anlami yaninda “meslek, is, arastirma-inceleme alani” vb. anlamlarinda kullanil-
maktadir.

Anlam daralmast ise bir kelimenin eskiden anlattigi durumun, nesnenin bir boli-
miinii bir tiiriinii anlatir duruma gelmesidir. Ornegin “oglan” kelimesi “ocuk, evlat”
demek iken, yani hem kiz hem oglan ¢ocugunu kargilarken, bugiin sadece erkek
gocugunu karsilamaktadir. Orneklerden goriilecegi gibi anlam daralmasinda keli-
menin ilk anlaminda bir daralma olmaktadir.

Dildeki baska anlama ge¢is (anlam kaymas1): Herhangi bir anlamda kullanilan ke-
limenin sonradan bambagka bir anlamda kullanilmasidir. Kuran'in muhtevasinda
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anlam degisikliklerine ugrayan kelimelere “d.» /namaz’, “c4» /hiidd’, “obs” /

kitab” ve “Uj /rtih” gibi kelimeler 6rnek verilebilir.

Calismada Kur’an-1 Kerimdeki ¢okanlamlilik sorununu ele alarak Kuran'in niizul
donemindeki Arapgadaki kelimelerin anlamlandirilmasinin zorluguna 6rnekler
vererek isaret ettik. Sonra bilim adamlarinin bu konudaki goriis ve onerileri dile
getirdik. Yine ¢aliygmamizda gokanlamlilik gevirisindeki sorunu ele alarak Kur’an'in
Rusca cevirilerinden 6rnekle bazi ¢6ziimler i¢in diisiincelerimiz belirttik.

Anahtar Kelimeler: Tefsir, Kur'an, Ceviri, Cok Anlamlilik, Anlam Genislemesi,
Viictih ve Nezair.

THE COMPLEXITY OF QURAN TRANSLATION: POLYSEMY

Abstract

The Quran is the last Holy Book sent in Arabic to all Mankind. Since the time of
Prophet Muhammad (pbuh) there were attempts to translate the Qurian into other
languages. The translation is generally a very difficult process. In addition, when the
Holy Book is translated, the difficulty is doubled. It must be emphasized that in Ara-
bic, as in other languages, there are polysemy and synonymy. This is one of the most
difficult issues in translation. The main reason is that polysemy and synonymy are
dynamisms of language. In this regard, scholars try to draw attention to the study
of the meaning of Arabic words during the period of descending of the Quran. This
work attempts to discuss the problems of translation of polysemy in translations of
the Holy Book. The study also examines the semantic issues of the words in the Ara-
bic language during the time of Prophet Muhammad. Further, the paper analyzes
the views and recommendations of scholars on these problems. Authors express
their own scholarly views concerning the topic as the conclusion of the paper.

Summary

As any other language, Arabic, as the language of the Koran, has polysemantic words
(vudjuh); this area is not studied well and it needs special attention. It is very impor-
tant to determine the meaning of polysemantic words and their translations in the
target language, to understanding and translate the Koran. While defining the single
meaning out of the polysemy, it is quite necessary to look all other meanings in the
dictionary; also the context and the speech situation should be considered.

This study discusses the polysemy in the Arabic language; the issues in understand-
ing and interpretation of the Koran are analyzed on the basis of the examples in
the Russian translations of the Koran. The Koran is the last Holy Book sent to all
humanity in Arabic. Since the time of Muhammad (pbuh) there have been many at-
tempts to translate the Koran into other languages. As a result, the Koran was trans-
lated into many languages. Translation itself is a very complex process and when it
comes to the Holy Books, the translation process gets more complicated. In Arabic,
as in other languages, there are many polysemantic words that have many different
meanings. We argue that polysemy is the most important and distinct feature of the
Arabic language and therefore, the problem of polysemy is the most complex issue
in the translation process.

Scholars drew attention to the problem of defining the root meanings of the Arabic
words during the Koran era. The words of the Koran may have different meanings
depending on where they are mentioned. In our research, we studied the polyse-
mantic words in the several translations of the Koran into Russian based on the ex-
amples. Translations of the Koran into Russian were done in two ways: some transla-
tions were done into Russian via European languages; some of the translations were
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done directly from Arabic into Russian. In fact, the Russian readers started to read
the Koran in the translations via European languages.

Peter Postnikov fulfilled the first Russian translation in 1716. After this translation
another three translations emerged. Dmitry Boguslavsky did the first direct transla-
tion of the Koran from the source Arabic language into Russian in 1871. Unfortu-
nately, he could not publish his work immediately. Thus, the first direct translation
of the Koran from the source Arabic language was done and published by the orien-
talist Sablukov Gordiy Semenovich in 1878.

Currently, there are more than thirty translation of the Koran in Russia. We ar-
gue that all translators try to convey the best meaning of the Koran into Russian.
However, not all the translators developed Arabic language proficiency. Some of the
translators did not have any knowledge on the history of Islam. In addition, not all
translators did their best in the translation process. As the topic discusses, the trans-
lation of the polysemantic words is one of the most complicated issues in translating
Koran into other languages.

It should be noted that the Koran uses the Arabic common vocabulary, but over
time they acquired the new meanings. In fact, these new meanings own predomi-
nantly religious semantics. There are many examples in this regard. For example, the

word “s5z /salat» had the meaning “invocation/sls> ” before the Koran was sent ;
it was never used to mean «prayer / namaz». The same is with the word «zakat». It
meant «growth» before Islam. Of course, this meaning is preserved in the Koran, but
in present time this word is mainly used as a term “to denote”.

The Koran scholars tried to study the importance of the synonym / homonym prob-
lems both in Arabic and in the Koran in order to better understand the Holy Books.
There are different reasons for the polysemy of a word. It should be noted that there
are different opinions among researchers on this matter. In fact, «context» is one of
the most important factors in defining the meaning of words in the Koran. More-
over, context is very important in determining any polysemy. In other words, con-
text is a very important element for verbal communication.

Like living organisms, words and meanings can change over time in any language.
This change may be in the form of transition to new meaning, the extension of
semantic meaning and a semantic restriction of words. When a word moves away
from the previous concept, it reflects a new concept which is distantly related to
the previous one or it has nothing to do with the previous meaning; this process is
called a change in meaning. So the word may acquire a new meaning, the meaning
may be extended or narrowed. The extension of semantic meaning emerges when
a word denotes to all the meanings of the object. For instance, the Russian words
as 1BOpHUK (janitor), mepo (pen) have acquired an extended meaning over time.
Semantic restriction of words is a decrease in the semantic meaning of a concept
in the process of historical development. For example, if the modern Russian word
“kvass” is consumed in the meaning of a particular drink, it is not used in the an-
cient meaning of ‘acid’

Semantic drift or changing to a different meaning in a language: the semantic drift

occurs when a word acquires a completely different sense. Words such as “sdus /

prayer”, “-a/huda’, “Ls /kitab” and “@3/ ruh” are examples of the semantic drift
in the Koran.

In the study, we studied out the difficulty of interpreting Arabic words during the
revelation of the Koran. The examples from the Koran are selected to research the
issues of polysemantic words. The appropriate literature is done and the scholarly
arguments are reviewed. The paper also analyzed the translation issues of polysemy
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in the Russian translations of the Koran and the conclusion recommends several
solutions of the issue.

Keywords: Tafsir, Quran, Translation, Polysemy, Multiple Meaning, Wujith and Na-
dhair.

BBenenne

IlepeBopbl KopaHa Ha pyccKmil A3bIK MOYKHO Pa3fie/INThb Ha iBe IPYIIIIbL:
nepesobl KopaHa Ha pyccKuil A3bIK C €BPOIENICKIUX A3bIKOB 1 I1€PEBOJIbI
Kopana Ha pycckmit s13bIK ¢ apabCKoro s3bika. Hy>KHO ITOAYepKHYTD, YTO
PYCCKOsA3bIUHbIE HAPOJbI TIO3HAKOMUTINCD C cofiep>kanmeM KopaHa Henoc-
PenCTBEHHO Yepe3 BTOpMYHbBIe ITepeBojbl KopaHa ¢ eBpOMeiiCKMX A3bIKOB.
ITono6HbIil nepeBof 6bU1 chenan B 1716 roay Ilerpom IlocTHuKOBBIM. B
HOC/IEACTBUM OBUIO CHeNaHOo elle TpM IepeBofia. IDTu nepeBoasl Kopana
OBbIIV cHemaHsbl ¢ GPaHIIY3CKOTO ¥ aHITIMIICKOTO I3bIKOB. HecMoTpst Ha TO,
YTO 9TU IEePEeBOABI ObUIM HajeKu OT apabCKOro OpUrMHama, OHU CMOIIU
YHOBJIETBOPUTD IIOTPEOHOCTY PYCCKOS3BIYHBIX HAPOZIOB OoJIee CTa MATHU-
DeCATH JIeT.!

ITepsoit nepeBon Kopana ¢ apabckoro opurrHama 6bU1 OCyIIeCTBIEH
B 1871 ropy borycnasckum Imutpruem Hukomaesndyem. Ho K coxxanenuro,
eMy He y[JaJIoCh U3JIaTh CBOIO paboTy cpasy. CunTaeTcs, 4To epBblii Iepe-
Bop KopaHa ¢ apabckoro opuryHasa OblT BBIIIOTHEH U U3JIaH BOCTOKOBe-
nom CabrmykosbiM [oppuem CeméHnoBudeM B 1878 rogy.”

B Hacrosimiee Bpems cyljecTByeT 6oree TpuauaTi nepesonos Kopana
Ha pyccKoM sA3bIKe.” Hy>KHO [jaTh IO/DKHOE U CKa3aTh, YTO BCe ITepeBOAUN-
KJ MaKCHMaJIbHO CTPEeMIINCh KaK MOXKHO JIyullle IlepefaTh cMbIci Kopa-
Ha Ha PYCCKMI1 A3bIK. BO3MOXKHO He y Bcex 3To nonyumnocsh! Kak yrsepx-
maeTcs, He Bce mepeBoguMkyu KopaHa B coBeplIeHCTBe 3HaMM apabCKuit
SI3BIK; @ TAaK)Ke HEKOTOphIe 113 MEePeBOIYMKOB He COBCEM XOPOILIO BIafien
ucropueit Vicnama B 0611em; a M 0 caMOM IIepeBOJie, MaIo KTO IIOHMMa-
eT B foctonHcTBe.! OCOOEHHO C/IeflyeT OTMETUTD TOT (aKT, 4TO HEPEBOJ

Edum Pessan, Kopar u Ezo Mup (CankT-TleTepbypr: UsnatensctBo Ierepbyprckoe BocTokoseme-
HUe, 2001), 382 u TA.

% PesBaH, KopaH u E2o Mup, 414 v tn. Mirsel Ethem, “Rusca Kur’an Cevirilerinin Tanitimi ve Ceviri-
bilim Agisindan incelenmesi-1 (Arapcadan Ruscaya Yapilan Kur'an Gevirileri)”, XKypraa Akademik
Bakus, 57 (Eyliil 2016), 265-268.

Bostee moapo6Hyo nHbopManuio o nepeBofax KopaHa MOXHO HalTH B CJeAyRIUX paboTax:
PesBaH, Kopan u E2o Mup; Saida Saipova, ignatiy Yulianovi¢ Krackovskiy ve Valeriya Porohova’nin Rus-
¢a Kur'an Terciimeler’i (Ankara: Ankara Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Yiiksek Lisans Tezi,
2006); ismail Shovkhalov, Kur’dn-1 Kerim’in Rusca Terciimeleri (Mana ve Dogruluk Bakimindan Deger-
lendirilmesi) (Ankara: Ankara Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Doktora Tezi, 2006); Mursal
Atamov, Rus Dilinde Yayinlanan Kur’dn-1 Kerim Cevirilerininin Ceviribilim Agisindan Incelenmesi (Basa-
ril Bir Rusga Kur’an Gevirisinin Olusturulmasina Katki) (Ankara: Ankara Universitesi, Sosyal Bilimler
Enstitiisii, Doktora Tezi, 2013). Faima israfilova. Rusca Kur'dn Cevirilerine Karsilastirmali Bir Bakis.
Kayseri: Erciyes Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Doktora Tezi, 2015.

* PesBaH, Kopan u E2o Mup, 450; http://www.islamrf.ru/news/culture/history/12655 (26 centsibpst
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caM 110 cebe OUeHb CTIOXKHBII IpoLiecc. A KOIfia Ie/io KacaeTcs IepeBoja
CBSILIIEHHOTO MucaHus, Kak KopaH, TO CI0)KHOCTb BO MHOTO Pa3 yBelTn4Iu-
BAETCA.

OnHa 13 OCHOBHBIX IPUYMH CIOXKHOCTH IlepeBofia Kopana nmexxur B
nonmuceMuy 1 cuHOHMMMM. Kak 1 BO MHOTMX 53bIKaX, B apabCKOM sI3BIKe
TOXKE CYIECTBYIOT C/IOBA, KOTOPbIE MEIOT HECKOIbKO CMBIC/IOB. A TaKoKe
MO>KHO BCTPETUTh HEKOTOpbIE CTI0BA, PAa3/INYAIOIINeCcs 110 3ByYaHUIO, HO
MIMEOIUIICS MPAaKTUYeCKN OJHO 3HadeHue. B Mycyn1bMaHCKOIT TuTepaTy-
pe noffo0HOe sIB/IeHNe M3y4yaeT HayKa I10]] Ha3BaHUeM 8Y0iYX 64 HA3A U,
TO eCTb nojuceMust ¥ cuHoHuMus.” Emé nepsbie TonkoBarem Kopana Ha-
CTOIYMBO MOYEPKUBAIN BXXHOCTD [OMMCEMUN U CUHOHUMUM. Bo3MOoXK-
HO MIMEHHO 13-3a 3TOTro IepBble Tadcupbl /TonkoBanusa Kopana Opum B
OCHOBHOM Ha JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHe.®

Hy>xHO oTMeTuTh, 4TO BO BpeMs Hucrnocmanus CssijenHoro Kopa-
Ha BceBplmHMIT Antax, IOpoii, MCIIO/NIb30Ba 0ObIUHbBIE apa6c1<1/1e CJIOBa,
HO y>Ke C HOBBIM 3HaueHUeM. B OCHOBHOM 9TV HOBbIe 3HAUEHNs UMEIN B
[EPBYI0 OYepefb PeIUIMO3HBIN CMBICT. MOXXHO NPUBECTU OY€Hb MHOTO
IpuMepoB Ha aTy TeMmy. Hampumep, cnoo canam go aucnocnannsa Kopa-
Ha B OCHOBHOM MMeJIO 3HayeHMe “sl=3 /Monb6a’, HO HYM He B KOEM CrTydae
He JICTIOIb30Ba/IOCh B 3HAUYeHMN - HaMas. Elé, Hanpumep, CI0BO «3aKAT».
Takxe c10BO 3axam po npuxopa Vciama uMeno 3HadeHMe B OCHOBHOM
«poct». KoHe4HO ke 3TOT cMbIcT coxpanmics B KopaHe, HO 910 ¢/10BO Ha
CETOMIHAIIHNIL IeHb UCIIONb3yeTCsA B OCHOBHOM B TEPMUHOJIOTMYECKOM €T0
3Ha4YeHMM, TO €CTh KaK OJVH 13 IIATU cToMmoB Vcmama.

B Hameit pa6oTe MBI OIIBITaeMCsI VICCTIEOBATh OMNCEMUIO. 3aTeM MBI
XOTUM U3YYNUTb U ONPENeNUTb POIb KOHTEKCTA M M3MEHEHNA 3HaueHUN
CJI0B Ha apabCKOM sA3bIKe B olpefenenny nomucemun B Kopase.

Ilonncemus

Eue ¢ ;aBHUX BpeMeH ydeHble B Pa3HbIX 00/1aCTAX MIPOSBIIAIN UHTEpeC
K MHOTO3HAYHOCTHU c710Ba. Tak n nccnepoBaTenn KopaHa, A/ HauIydIiero
MIOHVMMaHUA CBAILIEHHOTO MMCaHNUsA, IBITANMNCh U3YYUTb CYTh IOTMCEMUN
" OMOHMMUY KaK B apabckoM s3bike, Tak 1 B Kopawne.’

2019); Maromezpacy OMapoB, Aium Kypamyxammaa—Xadmu (MaxaukaJa: V3parenbcTBO Purcanar,
2009), 47.
5 Amm AK6ap Babau u Ip., Memodosoeus Toakosarust Kopaxa (Mocksa: U3faTenscTBo Cagpa, 2016),
113; Sahin Giiven, “Dil, Anlam ve Gokanlamlilik”, Xypnaa Bilimname, 2/25 (2013), 83; https://e-
minbar.com/quranic-studies/leksika-korana-elmir-kuliev/polisemiya-sinonimiya- korane, (26
ceHTAGPs 2019).
Ecmm o6parurs BHMMaHME, TO MOKHO 3aMeTUTh, YTO IepBble ToNKoBaHMsi Kopana 6bum oueHb
KOPOTKME U B OCHOBHOM Ha JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHE.
7 Emrullah Isler, “Cokanlamhlik, Anlam Daralmasi ve Kuran'in Tiirkge Cevirilerinde Yapilan Yanlig-
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BeIIBUTAIOTCA HECKOTIBKO IIPUYNH MIPOMCXOX jeHus nomucemun. Hyx-
HO 3aMeTUTB, YTO CPEM UCCIIEOBATENIEN CYIeCTBYIOT pa3Hble MHEHVS Ha
3Ty TeMy. MHeHue UCTaMCKUX YYeHBIX O MOIMCEMMUU MO>KHO Pe3I0MMPO-
BaTb C/IEAYIOLIIM 00pasoM:

—VIcnonp3oBaHe OfHOTO U TOTO e sI3bIKA B PA3HBIX PETMOHAX CO Bpe-
MeHeM MOXKeT IIPUBeCTH K omicemun. Harmpumep, ecii B OffHOM peryoxe
KaK0e-TO CJIOBO MCIIOIb3YeTCs B KAKOM-TIMOO OTIpefie/IeHHOM CMBICTIE, TO B
IPYTOM peryoHe JAaHHOE CTIOBO MOXKET MCIIONIb30BAThCS B [PYTOM CMBbICTIE.
3ateM ecimm 06a 3HaYeHMsA OyIyT MCIOMB30BATbCA B LIMPOKOM JCIIOIb30-
BaHUM, TO MOXKeT BO3HUKHYTh Hoymucemns.?

—MHorue c1oBa NMEIT HECKOTIbKO CMBICTIOB. B 0CHOBHOM, OfIHO 3Have-
HII€e MIMeeT IJIABHBIN CMBICTL, & Ipyriie BTOPOCTeNeH b cMbIc. Ho co Bpe-
MeHeM BTOPOCTEIIEHHBII CMBIC/I IOPOJi 3aHMMAaeT MeCTO IJIABHOTO CMBIC/IA
U TaKuM 00pa3oM obpasyeTcs nomuceMus.’

—CroBa 1OpoIl VICIIONb3YIOTCA OFHOBPEMEHHO KaK B IIPSAMOM, TaK U
B KOCBEHHOM CMbICTIe. XOTSI 9TU C/I0Ba B CAMOM Hauajie MCIIO/Ib30Ba/INCh
TOJIPKO B TIPSIMOM U/IM B KOCBEHHOM cMbIcre. '

—TepMyHU3anMA CIOB OffHA M3 OCHOBHBIX NPUYMH monucemun. IIpo-
6/1eMa Io/MMceMMU TEPMIHOB B TeUeHUe JJONTOT0 BpeMeHN SIBIAIach Tpa-
AUIVIOHHOM B TepMuHOBeneHnn. COBpeMeHHO€e TEPMUHOBEIeHIE CUNTAET
YCTQHOBJICHHBIM Ha/IM4lie€ B OTPAC/IeBBIX TEPMUHOJOTVAX KaK SBJICHUA
OMOHVMUM, TaK ¥ SIBJICHVS IOTMCEMUHN, OOIIHOCTb KOTOPBIX COCTOUT B
TOM, 4TO OJHA JIeKCc1YecKast popMa MCIIOIb3YeTCsI /1 Ha3BaHMsI HECKOJIb-
KX pasHbIX HOHATHUIL'" Tlofo6HbIe MpyuMepbl O4eHb 4aCTO MOXKHO BCTpe-
tuth B Kopane. Takue c7ioBa Kak pukx, cazsm v 3aKsm sB/SIOTCA OFHUMU
3 HECKO/IBKIX IIPUMEPOB.

Hekoropble y4yeHble BbIABUras pa3Hble IPUYMHBI YTBEPXKAANN, YTO B
Kopawne ecTpb nomicemusi. A HEKOTOpbIe U3 YYEHBIX KaTETOPUYECKN OLPO-
Bepramy faHHy Teopuo.’? Hy)kHO HOAYepKHYTb, YTO €C/IM OFHO C/IOBO

lar”, Kuran ve Dil: Dilbilim ve Hermendtik Sempozyumu, (Van: VsgarensctBo Bakanlar Matbaasi,
2001), 385; Mesut Okumus, “Kur'an Yorumunda Cokanlamli Lafizlara Yaklasimlar”, XKypuan Gazi
Universitesi Corum Ilahiyat Fakiiltesi 1/2, (2003), 28; Sabri Tiirkmen, “Arapcada Cokanlamlilik ve
Kur’an-1 Kerim?, XKypnan Diyanet Ilmi 46/2 (2010), 84.

Okumus, “Kur’an Yorumunda Cokanlamli Lafizlara Yaklasimlar”, 34; Sahin Giiven, Kur'an’in
Anlasilmasinda Gokanlamhilik Sorunu (Kayseri: Erciyes Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii,
Doktora Tezi, 2004), 82; AHaTowmi1 LllatikeBuy, BsedeHue 8 Jlunesucmuky (Mocksa: MspaTensckuit
ueHTp Akazemus, 2005), 144,

IlatikeBud, BeedeHue 8 Jlunzsucmuky, 143; Okumus, “Kur’an Yorumunda Gokanlamli Lafizlara
Yaklagimlar”, 35.

Okumus, “Kur’an Yorumunda Cokanlamli Lafizlara Yaklagimlar”, 35; Gliven, Kur’an’in Anlasilmasinda
Cokanlamlilik Sorunu, 70.

Okumus, “Kur’an Yorumunda Gokanlaml Lafizlara Yaklasimlar”, 35; Giiven, Kur’an'in Anlagilmasinda
Cokanlamlilik Sorunu, 75; Bnagumup Jleiuuk, Cemanmuueckas OMOHUMUS U MHOz03HauHOCMb 8 CHepe
TepmuHos (Mocksa: U3maTenbCTBO Hayxa, 1991), 115-121.

TIOCKOJIBKY MBI JYMa€eM, YTO yIIOMUHAHKME JUCKYCCHIL TI0 9TOMY BOMPOCY BBIMZET 33 PAMKH Ha-
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B KopaHe O/ KOro-1o ObLIO MHOI'O3HAa4YHbIM, TO AJIs OPYIUX 3TO CIOBO
6bI/IO CUHOHMMIUEN. A ecnu B 06HIeM M3Yy4YUTb KHUIM N CTaTb) HaIlVICaH-
HbI€ Ha 3TN TEMbI TO MOXHO OTKPbBITO 3adABUTb, YTO IIO/IMCEMUSA CYHIECT-
ByeT B Kopane.

Konrekcr

KOHTEKCT - 9TO OAMH U3 CaMBIX Ba)KHeHIINX (PAKTOPOB B OIIpeie/IeHNN
cMbicia B KopaHe. A Takyke KOHTEKCT MMeeT O0JIbIloe 3HaUYeHMe B PUKCH-
POBaHMY KaKOr0-/1160 MHOTO3HAYHOTO C/I0BA. VIHBIMY C/TOBaMM, KOHTEKCT
ABJISIETCSI HEOOXOMMBIM YC/IOBUEM BepOaibHOM KOMMYHuKauyu. JIMHr-
BUCTUYECKNUIT KOHTEKCT MHAYe Ha3bIBAOT BepOanbHbIM. Hy)XHO IOMHUTD,
uro KopaH — aT0 ycTHOe obpaiieHne/ycTHas pedb oT BeeBbilHero Ama-
Xa KO BceMy 4ernoBedecTBy. Kak 13BecTHO B ycTHOI opme obpalieHns,
3HaueHMe CMBIC/IOB CIOB 3aBJMICUT BO MHOTOM OT KOHTeKcTa."?

K npumepy, Anb-My6appazn (ym. B 898 T. 1o XumKpe) B CBOeil KHU-
re paccKasbIBaeT O B)KHOCTY KOHTEKCTA M MOAYEPKMUBAET, YTO KOHTEKCT
OYeHb Ba)XEH B OIpefie/IeHNY MHOTO3HAuYHOCTU c1oBa. Emé, Hanpumep,
VI6H anb-AHOapu B IPEANCTIOBUY K CBOEI KHUTe a/b-A00a0 paccKasblBa-
€T, YTO KOHTEKCT OIpefie/iseT M OTPaHN4MBAET CMbIC/I KAKOTO-MO0 CIOBA.
TouHO Tak>Ke 1 COBpeMEHHBIE YYeHble TOAYEePKIMBAIOT BXKHOCTb KOHTEKC-
Ta B OIIpefeNieHny rmomucemun. '

M3menenune 3navennii Cnos

Casennsiit Kopan 6b11 Hucnocnan nmpopoky Myxammeny (ma 6maro-
CJIOBUT ero AJIIaX 1 IIPUBETCTBYET) B TedeHun 23 yeT. [lTaHHOe OTKpOBe-
HII€ IMeJIO XapaKTePUCTUKY He MMCbMEHHOTO, a yCTHOro obparienns. Kak
M3BECTHO Y YCTHOTO 0OpallieHVs eCTh CBOY XapaKTepPHbIe YePThL. >

C KaX[IbIM JHEM YeJIOBEYeCTBO OT/AIAETCS OT BpeMEeH!) HUCIIOC/IAHNUSA
cesuenHoro Kopana. Tem BpemeHeM BC€ crioxKHee U C/IO)KHEe CTAHOBUTCS
YTOYHUTD CMBIC/I TOTO WM MHOTO c/1oBa B KopaHe. Beib c/1oBa Kak k1BbIe
OpraHM3MBI CO BpeMeHeM MOTYT M3MeHATbcs. CloBaphb TH060T0 >KMBOTO
A3BIKA C KOKIBIM THEM M3MEHeTCsL. DTO M3MeHeHe MOXKeT ObITh, KaK I0-

IIETO MCC/IEA0BAHMS, MBI IPOCTO XOTUM OTPaHUYMTHCS TOJBKO CChUIKAMU Ha 9Th paboTsr: Ali
Karatas, “Kur’dn’da Gokanlamli Kelimelerde Anlamin Tayini Meselesi -Savas Ayetleri Baglaminda
Fitne Kavrami Ornegi”, Marife: Xypraa Dini Arastirmalar, 13/1 (2013), 71; Giiven, Kur'anin
Anlasilmasinda Cokanlamhilik Sorunu, 177-180.

Miirsel Ethem, “Kirgizca Meallerde Anlam-Baglam iliskisi (Iytk Kuran Cana Kirgiz¢a Kotormusu
Baglaminda Elestirel Bir inceleme)”, International Central Asia Sympostum Proceedings Book: Migration,
Poverty and Identity, pen. Ercan Oktay u np. (Buwkex: 2018), 555.

Gliven, Kur'an'in Anlasilmasinda Cokanlamlilik Sorunu, 253.

Miirsel Ethem, Rusca Kur’an-1 Kerim Cevirileri (Tamtimi ve Analizi) (Aukapa: VsgarenbctBo Gece Ki-
tapligi, 2017), 182.
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IIOJIHEHe 3HAUEeHN s, TaK U CY>KeHNe JAHHOTO C/IOBa. A TaK)Ke BO3MOXXHO
CIBUT 3HAYeHns. '

B aTom paspese Mbl IOIBITaeMCS KOPOTKO U3Y4NTh M3MEHEHVe 3Haue-
HJIA CTIOB B 0011IeM Ha PYCCKOM A3BIKe U B 0COOEHHOCTI B apabCKOM A3BIKe.
B3anMooTHOLIEH VST MHOTO3HAYHOI JIEKCUIECKOII e[HNIIBI C KOHTEKCTOM
VICK/TIOUUTE/IBHO PasHOOOpasHbl: Benb 1A TOro, 4To6bI pasmmyarh 3Ha-
4eHMsl TOIMICEMIYHOTO C/I0BA HEOOXOMMbI COOTBETCTBYIOLINE TUIIOBBIE
“orosHaBaTebHbIe KOHTEKCTHI .

VI3MeHeHMe C/IOB, KaK I BO MHOTMX A3bIKaX TaK M B PYCCKOM WM B
apabCcKoM sI3bIKe Hen30eXXHO. B pycckoM si3bike eCTh OYeHb MHOTO CJIOB,
KOTOpbIe CO BpeMeHeM Ipuobpennu apyrue sHadeHus. HyxHo cormacurt-
CA ¥ IaTh JNOJ/DKHOE, YTO HbIHEIIHee MOJIOfi0e IOKO/IeHNe He MOMTHOCTDIO
noiiMeT npousseneHnsa Anekcangpa Cepreesuya Ilymknna i Muxania
IOppeBnua JlepmonTOBa. Kak r/1arossl, Tak u MMeHa CyleCTBUTEIbHbIE CO
BpeMeHeM 00peTaloT HOBble 3HayeHNsA. Hampumep, Takue cloBa Kak pbl-
HOK, K/1y0, IOM 11 Hefie/s1 00peu HOBble 3Ha4eHMsL."”

[Mocneguue 20-30 et B Poccun mpousonnm 60ompliive n3aMeHeHNsI 3Ha-
YeHMII CJIOB B 0COOEHHOCTU CPeiyt MOJIOfOTO MOKO/IeHMA. BosaMoxkHO 1o-
Hayaly Ka3auocCh, YTO HOBbIE 3HAUEHNUS CJIOB YIOTPEOIAINCH OLINO0YHO.
Ho Bpems mokasao, 4to 910 BoBce He Tak.'* Kak crpaBenmBo saMeTn
YyKOBCKMIl, 4e/I0BEYECTBO BCET/a IbITANIOCh IPOTUBO/EIICTBOBATD M3Me-
HEHVISIM 3HAYeHNII CJIOB, HO HY>KHO OTMETUTD, YTO 4€/I0BEYeCTBO KaXK/IbIi
pas mpourpsisano.”

[Tono6HYI0 CUTYaLMI0 MOXKHO YBUJETb 1 B apabckoM si3bike. Kak u
paHbllle OBIIO YIOMSHYTO, K COXKaJICHNIO apaOCKye C/IOBapy HEIOTHO
OTpPa)XXal0T CMBIC/IBI CTIOB BpeMéEH mpopoka MyxamMena «ga 671arocioBuT
ero A/jiax u IpuBeTCTBYeT». [la M K COXaJIeHUIo TeKCUKOrpadbl He BCer-
fla yAAYHO pacIosaraan CaoBa B cBoMX paborax. OHM HOpPOIT MOIIN He
obpaiath BHMMaHIE Ha TaKyie 0COOEHHOCTI CTI0Ba KaK AMHAMUYHOCTD U
HepEeMEHHOCTb.

OnMH U3 NepBBIX YYEHBIX KOTOPBINI 0OpaTm/i BHUMaHNe Ha JAHHYIO
npo6remMy 3TO ydeHblii 6orocno AmmH an-Xym (1895-1966). Ilo ero
MHEHMIO, He OfIH apaOCKMil CIoBaph He 0TOOpa’kaeT KOPEHHOI 1 IIePBO-
Hava/IbHbII CMBICT ¢/10B KopaHa BpeMéH ero HucCIocaanus npopoxy My-

Salih Akdemir, Kur'an’a Dilbilimsel Yaklasimlar (Cram6ys: Vsgarenscrso Kuramer, 2017), 183.
Mapuna MockaneBa, “Pacumpenne 3HadeHus CioBa Kak OfuH U3 OCHOBHBIX [10JIMTHYECKHX
TMpoueccos (Ha IMpumepe Umén CymecTBuTensHbIx)”, KypHaa O6uecmsenHble U I'yMaHumapHbte
Hayku 12/22 (2007), 181.

Paysa [losskoBa, “V3meHenue Jlekcnveckoro 3HavyeHust CoB B MosogexHoit Cpenie”, I'ymanu-
mapHble Hayku. BecmHuk PuHancosozo YHueepcumema 12/ 4(2013), 83.

IonskoBa, “V3meHeHue Jlekcryeckoro 3HaueHns C10B B MosogexHoi Cpeze”, 83.
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XaMMeqy «fia 6/1arOC/IOBUT ero AJTax U IPUBETCTBYeT». VIMEHHO II03TOMY
KaXX7IbIil TONKOBaTenb KopaHa 0o/mkKeH CaMOCTOsATeTbHO aHAMM3UPOBATH U
YTOYHATH KOPEHHOI CMBIC/I TOTO WU MHOTO cloBa B KopaHe, yTBep>xaeT
an-Xymu. Taxxe HY)XHO OTMETHUTb, YTO COBpEMEeHHbIe MCTaMoBefbl [l1oz-
xkaHe Jxynpmorny (1962-) n Canux Axpemup (1950-2014) Toxxe ofHu 13
TeX, KOTOpble IPYUBJIEK/IN BHUMaHVe Ha MI3MeHeHe 3HaueHmit cnoB. Kax-
JIBIiT M3 HUX NIBITAJICS HATU pellleHMe JaHHOI mpobieme.”

A Tenepb faBaiiTe BKpaTlle M3y4YuM VI3MEHeHMe 3HadeHus cnoB. EcTb
pas/IuMYHble KaTerOpuy, HO MBI IpeArowin 6osee paclpoCTpaHEHHYIO
BePCHIO.

Bujapl KOHTEKCTA:

CyxeHne 3HaueHMIT

Cy>keHue 3Ha4eHVsI CTIOBA B KAKOM-/TNO0 sI3bIKe IPOVCXONUT, KOTZA Ka-
Koe-1mb0 CTIOBO  IIepBOHAYA/IbHO MMelollee Hosiee MMPOKOe 3HAYEHNeE, C
TedeHMeM BpeMeH) CTAaHOBUTCS Ooree y3KuM u crenududaeckum. [Ipyru-
MU C/IOBAaMM, CMBICTT CY)KEHVsI 3HAUeHNUsI MO>KHO BBIPA3UTh CIIEYIOLUM
006pa3oMm, 3TO Iepexof; OT POSHOTO ¥ KOPEHHOTO 3HaueHMsI KaKoro-mbo
cnoBa K BupjoBoMy. Hampumep, Bo3bMEM C/IOBO XY00XiHUK, 3HAYAIBHO
3TO C/IOBO MMeJIO 3HA4YEHMs TaKue Kak macmep, ymesnel. OTHbIHE 9TO CIIO-
BO B OCHOBHOM MMeET 3HaYeHIe Husonuceu,.:

B apabckoMm s13bIKe TOXKe eCTh O4eHb MHOTO IpuMepoB. OINH 13 CaMbIX
IIPEeKpPacHBIX NPMMEPOB — 9TO CIOBO ,+ /AMp. BoBpeMs HucnocmaHus
CasuenHoro Kopasa, 110 yTBep)X/JeHUIO YYEHBIX, 9TO CIOBO, TAKXKe, VIMe-
JI0 3HAYEHMe 2080puUmbv, pacckasviéamv. Ho co BpeMeHeM JJaHHOE C/IOBO
HOTeps/I0 UICKOHHOE 3Ha4YeHVe. TakuM 00pasoM, ec/iu U3y4uTb COBpeMeH-
Hble CJIOBapy, TO HEBO3MOXKHO YBUJETb 3HAUCHNUE 2080PUMb WIN PAccKa-
3vi8amv. >

Pacmupenue 3HayeHuit

Pacmmpenne 3HaueHUII MOXXHO XapaKTepU30BaTb CIAERYIOLWIVMMN C/IO-
BaMIL: 9TO YBeJMYeHNe Y pacllypeHye CeMaHTIYeCKOro ob’beMa CIoBa C
TedeHNeM BpeMeHN. B JaHHOI cuTyaluy I7IaBHOE OIpPefieNINTDb IIepBoe I

% Miirsel Ethem u gp., Kur’an ve Anlam (Aukapa: Vsgarenscrso Grafiker, 2018), 13.

! Cepreit OxeroB, Toakosbtii Caosapb Pycckozo Ssvika (Mocksa: ManaTenscTBo OHUMKC, 2008), 697;
Cepreit KysHewos, Boaswiotl Toakoeblil Caosaps Pycckozo Ssbika (CankT-TleTepbypr: UsnaTenbCTBO
HopuHT, 2000), 1456; Makc ®acmep, mumonozuueckuti Caosaps Pycckozo Ssvika (Mocksa:
UspatensctBo Iporpece, 1986), 282; Mehmet Aydin, Dilbilim El Kitabi, Temel Kavramlar ve Konular
(Crambysm: UsnatenbctBo 3F, 2007), 83; Dogan Aksan, Anlambilimi ve Tiirk Anlambilimi (Aukapa:
UsparenbcTso Erol Ofset Matbaacilik, 1978), 119.

22 Akdemir, Kur’an’a Dilbilimsel Yaklasimlar, 36.
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KOPEHHOe 3HaueHle C/IOBa, 3aTeM Y)Ke MOXKHO OIIPefie/IUThb JpyTye BTO-
puuHble 3Ha4YeHM.> K mpumepy cnoBo dsopruk. Hayo 3aMeTuTh, 4TO HaH-
Hoe ¢710BO 1o 1917 rofa uMernno 3HadeHue Kak 6/1adeney, VI codepucamerny
nocmosnozo dsopa. Ho mepBrdHOe 3Ha4eHMe JaHHOTO CIOBA 3TO TOT, KTO
HOJiiepXKVBaeT YICTOTY ¥ IOPS/IOK BO IBOPe U Ha y/MIie OKOJIO joMa.>

IIpumepoB n3 KopaHa Ha pacmypeHus 3HadeHMs oyeHb MHoro. Ha-
IpuMep, TaKue C7I0Ba KaK cassgm, OuH, asm, pumHa OfHa IUIIb MaJIeHb-
Kas 4acTh U3 npumepos.” Hampumep, cnoso canam po Vicmama mmeno
3HaueHMe Aya, To ectb Monbba. Ho ¢ mpuxomom Vcmama faHHOE CIIOBO
pacumpuno csoe sHadeHne. Ha cerogusmnmit enp sto cnoso B Kopane
ynotpebseTcs Kak Hamas.

CaBur sHaYeHIA

ChBUT 3HAYEHMSA — 3TO M3MEHEHME JIEKCMYECKOro 3Ha4eHNs CoBa. B
OCHOBHOM, C/IBUT 3HAYEHVsI MOXKHO YBUIETH IIPU IEPEXOfie CI0BA OT Off-
HOTO s3bIKa K ipyromy. [Tofo6HbIe C7T0Ba HUKOTZA He IEPEXOMIAT CO BCeMU
CBOVIMU 3HaYeHUAMU. >

B pycckoMm si3bike apabu3Mbl MOXKHO YBU/IETh B Pa3HbIX cdepax, TaKue
KakK OBIT U Ky/IbTypa, Ha3BaHUs IIPOAYKTOB MUTAHM, MaTeMATHKa, PeIu-
TV ¥ TaK Jajee. B OBITY 1 KyIbType MOXHO BCTPETUTD TaKue C/I0Ba Kak
kode, crpom, xanBa, MaTpall, XajaaT 1 T.0. A, HAIPUMep, B MaTeMaTHKe
CYLIeCTBYeT TaKye CJIoBa Kak aznzebpa u aneopumm. Bce atu cnosa 6buin
B3ATHI U3 apabCKoro s3bika. Hy)kKHO 3aMeTUTh, YTO JTAaHHBIE C/IOBA He TIepe-
ILUTU B PYCCKMUIT SI3BIK CO BCEMI CBOMMM 3HAYEHMSIMIU. >

B TypeuxoMm s3bIKe TO>Ke O4eHb MHOTO apabCKMUX CJIOB KOTOPBIE Iepe-
LY B TypeLiKuii s3bIK. Takke, B mepeBoax KopaHa Ha TypeIjkoM si3bIKe
MO>KHO BCTPETUTH OYeHb MHOTO apabu3moB. Hajo moguepkHyTh, 9TO Cy-
I[eCTBYeT OYeHb peasibHas MpobieMa B 9TOM IIaHe Borpoca. V6o apa6-
CKIe CJIOBa, 10 HallleMy MHEHUIO, yioTpebeHHble B nepeBopax KopaHa
He BCerja IPaBWIbHO BOCIHPUHMMAIOTCA TYPEUKUM dYuTaTeneM. Takum
00pa3oM MOXKHO CKa3aTh YTO MOFOOHBIN METOJ CTAHOBUTCS MPUYIMHON
HeIpaBUIbHOTO MOHMMaHMs 1 TonkoBaHme Kopana. Ectb ouenb 6onbiiioe
KOJIMYECTBO C/IOB, KOTOPBIX MOXKHO 371ech YHOMsIHYTb. Ho Ham 6bI XOTe-

2

b

Aksan, Anlambilimi ve Tiirk Anlambilimi, 120, 142-143.

OsxeroB, Toakosblil Cosaps Pycckozo S3bika, 135; Osman Toklu, Dilbilime Giris (Ankapa: snaTenbcTBo
Akgag, 2003), 92-93.

5 Aydin, Dilbilim El Kitabi, 83-84; Aksan, Anlambilimi ve Tiirk Anlambilimi, 120-121.

Aksan, Anlambilimi ve Tiirk Anlambilimi, 121, 144 - 146; Aydin, Dilbilim El Kitabi, 84-85.

¥ llammapu Mamxuga Ipkamuibs Auryp, “TIprdrHBl 3aMCTBOBaHUA U [IpU3HAaKM AKTYaJIbHOCTH
Apabusmos B Pycckom Slsbike”, Becmruk AI'Y 152/1 (2015), 19.

2

S

I~
o

2¢

oS

758



CnoxHocTb MNepesogos KopaHa: Monncemus

JIOCh IAIIB TIPUBJIeYb BHYMAaHMeE Ha TaKue CTI0Ba Kak cabp, pumna, caoxu-
0a, 3aKAM... O4eHb 4acTO yIoTpebnATCA B epeBofiax Kopana. ™

ITonmucemus B Kopane

Kak y>xe paHblile ynoMunHaaoch nomucemus B Kopane ects umn Hety
3TO CIIOPHBIIT BOIIPOC MEXAY yaeHbIMu. Ho Bce ke HY>KHO 3aMeTUTb, YTO
nonuceMus HensbexxHa B M0O0M si3bike. Eciu oHO coBo oOpeTaeT HO-
BO€ 3HaYeHNe — 3TO 3HAYNT, YTO JAHHOE C/IOBO OTHBIHE OyfieT He 3a0bITO.
/160 TO/IBKO YaCTO UCIOIb3yeMble CIOBA 0OpETA0T HOBbIE 3HAYeH Vs Tak-
K€ HY’)KHO 3aMeTUTb, YTO, €C/IN OTHO C/IOBO MHOTO3HAYHO 9TO He HeJOCTa-
TOK Kakoro-nmbo si3pika. Hao60poT, MHOr03Ha4HOCTh — 9TO CHjIa 00'b-
SICHEHMVsI U BBIP@)KeHNs. SI3BIK KaK >KMBOJ OPraHM3M, BCeT/ja MOfBIDKEH U
puHamudeH. O6 3TOM TOBOPWJIN M CIIOPWIIH €1iIé 10 POXK/eCcTBa XPUCTOBA.
Hampumep, /leMOKpUT B IATOM BeKe [0 Halleil 9pbl yKa3bIBaI 4TO C/IOBA
MOTYT MIMeTb pPa3Hble 3HaYeHM .

[Toce uucniocnanust KopaHa, Bepytoiue, 4T06bI 9€TKO HOHITD CMbICIT
€ro U3pedeHNs yCePAHO 3aHAINCh I'PAaMMATHKOI apabcKoro s3bIka. B mep-
Bble TOZ{bI XUKPBI ObIIM HANVICAHBI KHUTHY, OOBACHSIIONNE U MTOSICHSIO-
e cmbict Kopana Ha 6ase clIOBapHOTO MeTOfa.

JHTepecHO, 4TO IepBble TONMKOBaHMs KopaHa ObUIM OYeHb KOPOTKIL.
B 0CHOBHOM MMeny CHHOHMMMUYECKNUIT XapaKTep; TO €CTh COflep)KaHIeM
9TUX TOJTIKOBAHMII OBUIN C/IOBA, pasbsCHsIe TeKcT KopaHa muiumb Ha
CHHOHVMIYECKOM YPOBHeE. B IepBBIX TOTKOBAHUAX MOXKHO YBUJIETD, YTO
TOJIKOBATe/Il YCEePHO IPUBJIEKANN BHUMaHUE Ha MHOTO3HAYHOCTH CJIO-
Ba. Kcratu, B mepBbIx paboTax, MHOrO3HAYHOCTh C/IOBA, YIOTPeOIeHHAsI
B KopaHe 6b110 MajIo, HO C TOfaMI, TOJIKOBAaTe/I Bce 6oblie 1 6oblie
npuOaB/IAIM HOBbIE 3HaUeHMe. DTOT (PAKT CaMO TOBOPUT O TOM, UTO HONN-
cemus Hem30eXXHa B MIOOOM sI3bIKe, TaK ke ¥ B ApaOCKOM. A Terepb HaM
ObI XOTe/IOCh IIPUBJIeYb Ballle BHUMaHIE Ha Mapy IpMMepOB MHOTO3HAU-
HocTu cinoB B Kopase.

Hexoropsie IIpumepsi C Ilepesogos Kopana

Koneuno xe Hago 3aME€TUTh, 4YTO B KopaHe O4Y€Hb MHOI'O IIPMMEPOB,
KOTOpbIe MMEIOT IOJIMCEMUCTUYECKNIT XapaKTep. VI KOHe4HO e yrmoMsA-
HYTb Bce IIpyuMeps! u3 KopaHa B 91011 HeOO/IBIION 1 CKPOMHOI paboTe He-

» Miirsel Ethem, “Son Cagri Kur’an'm Mukaddimesi Uzerine”, Xypnan Hitit Universitesi Ilahiyat
Fakiiltesi 16/32 (2017), 517.

» Sahin Giiven, Kur'anin Anlasilmast ve Yorumlanmasinda okanlamlilik Sorunu (Ctam6ys: Uspatens-
ctBo {FAV, 2017), 88-89; isler, “Cokanlamlilik, Anlam Daralmasi ve Kur’an’in Tiirkge Cevirilerinde
Yapilan Yanlslar”, 385.

759



K7AUIFD | 2020/2 | CILT: 7 | SAYI: 2

BO3MOXXHO. VI MMeHHO II09TOMY MbI OTPAaHNYIMMCA BCETO JIMIIDb HECKO/Ib-
KNMMMU, HO OY€Hb U3BECTHBIMU ITpUMEPAMU.

Cansar / 8

I[Tpexx/ie Bcero XoTenochb Obl TOYEPKHYTh, 4TO 110 MHeHMIO [I)xananyy-
nuH ac-CyroTi coBo “wlske / CanmaBat” (4TO KOpeHb JaHHOTO C/10Ba 2/ J/ 5
- C/T1/B” wnu “ s/ J/s - C/J1/W1”) BcTpevatomeecs B cype Asb-Xamkok (40-it
as1T) He apabCKOro MPOUCXOXeHus, a VIBputckoro.” Eie Ha/jo 3aMeTUTB,
YTO YYeHHbIE IMEIOT PasHOI/IaCUs 110 IIOBOAY KOPHS CIoBa ‘5o /canar’.
HexkoTopble yueHble SI3bIKOBEIbI YTBEP>KJAIOT, YTO KOPEHb JAHHOTO C/I0Ba
“2lJls - C/JI/B”. A mo MHEHUIO HEKOTOPBIX SI3bIKOBEIOB KOPEHb JAHHOTO
cnoa “e/J/s - C/J1/5”. 3aberas Buepep cpady XOTenoch ObI CKa3aTb, YTO
II0 pe3y/IbTaTaM HAIINX MCCIELOBAHNIT ¥ 10 MHEHIIO MHOXKECTBA YIE€HbBIX
A3BIKOBEZIOB KOPEHb CI0Ba “$dlw /caniat” Ko/bKeH ObITh “,2/J/ 5 - C/J1/B”

CnoBo canam B Apabckux cnoBapsx, 1o Hucnocnanus KopaHa, umeno
OYeHb OrpaHMYeHHOe 3HadeHe. [10 JaHHBIM HAIIIETO MCCIeOBAHNS JJaH-
HOe CJIOBO MIMeJIa B 9TUX C/IOBAPSIX IIATh OCHOBHBIX 3HAYEHMIL:

-CepenyHa CIIVHBI

-OT1cnexxuBanme KUBOTHOTO

-Canasar (To eCTb: CMHArora, Moynb6a, yIoMsHyThb B pPasroBope J00pom
KOT'O-H., IIOKasgHIe).

-CeTb (OXOTHIYbS)

- He0OXOOMMOCTDb, HaOOHOCTD.>

Kak MBI yXe paHbllle YIIOMUHAIN CJIOBO CA/fAmM O3HAYaeT MO/Mb0a U
npoujerue. Ho ¢ Hucniocnannem Kopana 3o c1oBo o6pero eijé ogHo 3Ha-
yenme - Hamas. B Kopaue xopuu “_»/J/ s - C/JI/B” wnu “_o/J/s - C/J/N”
BCTPEYAITCs OYeHb YacTO, HO OT/INYAIOTCSA APYT OT Apyra. K mpumepy xo-
penb “_»/J/s - C/JI/B” ¢ pasmuunbiMu popmMamy BcTpedaercsa 99 pas. A
KopeHb “_s/J/s - C/JI/VI” BcTpedaercs ¢ pasubimu popmamn 25 pas.™

Hame BHMMaHMe MPUBJIEKIO TO YTO OJHO OCHOBHOE 3HAYEHIE MMEET
0/1M30CTh C 3HAUEHMIMM C/IOBa cazsim 1ocie Hucnocnanus Kopana. 9to
c1oBo “wlske /CamaBar”. Y aTOro coBa ObIIM TaKye 3HaYeHUS KaK CuUHAd-
202, Monvba, munocepoue u masba (To ecTh, IIOKasIHIE, MOMUTBA AJUIaxy O
HPOLIEHUY I'PEXOB).

30

Ixananypus ac-Cyrotu, Ab-Myxassa6 duma Bakaa dua-Kyparu Munaa-Myappa6 (BetipyT: Uspa-

TesTbCTBO Jlap ane-KyTy6 ans-Mnmuiiiia, 1988), 107-110.

31 Miirsel Ethem, Kur’an'da Ibranice Kelimeler (Miihezzeb Baglaminda Elestirel Bir Inceleme) (Ankapa: W3-
narenbcTBo Gece Kitapligi, 2017), 207.

32 Ethem, Kur'an’da Ibranice Kelimeler, 206.

3 Ethem, Kur’an'da [branice Kelimeler, 207.
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B cnosapsix Kopana x xopHio “_»/J/s - C/JI/B” npunuceiBaloT cieny-
Iolle 3HaYeHVs: canam (TO eCTb: MOIb0a, MUTOCEPANE 1 BOCXBAJIEHUE,
IpOlLIeHNe IPEXOB, IIOKTIOHEHNE), OuUleHUe, HAMA3, TUlemep, CUHA02,
umenue (Kopana), penueus, nomousp.** Takum 06pasoM Halle MccIenoBa-
HIIe [T0Ka3aJI0, YTO C/IOBO CAJIAM IPUOOPENO pacliupeHye 3Ha4eHA.

Emié xoHeuHO ke HafIo CKasaThb YTO CIOBO CA/AN He BCETfa ynoTpe6-
nsercs B KopaHe B 3HaueHMe Hamas. Kak u paHblire 6bIIO YIOMSIHYTO 3TO
cnoBo B KopaHe sABsgeTcsa ApkuM npumepoM nonucemun. Ho teneps pa-
BaJiTe KPaTKO M3y4uM IepeBoabl KopaHa Ha pycCKOM sI3bIKe U IIOCTapaeM-
Cs1 IPOAHAMN3NPOBATh CMBICT YIIOTPeO/IeH s JAaHHOTO CI0BA.

Camoit pacripocTpaHéHHOI OLINOKOIL B TIEPEBOJiE CTOBO CAZISIM MOXKHO
yBUZETD B cype Xyp 87-oM adAre:

LU N G0 3 5T G A G 5 3 il GGl Lk 6
] -

Omnm ckazamm: «O Illyeit6! Heys>xenu TBOJI HaMa3 IOBeIeBaeT HaM OT-
pedbcs OT TOTO, YeMY ITOK/IOHS/IVCD HAIV OTIIbI, MJIM PAcIopsKaThCs Ha-
MM VIMYIIECTBOM He TaK, KaK Mbl TOTO XOTUM? Bellb ThI 5ke - BbIIep)KaH-
HBIA, 6/1arOpasyMHbIi».*

Ecny BHMMAaTeIbHO ITpOaHaIN3NPOBaTh TaQCUPBI U CIOBAapy Ha apab-
CKOM $I3bIKe, TO MOXKHO C JIETKOCTBIO 3aMETUTD, YTO TOTKOBATENN C OCTO-
PO’KHOCTBIO U BHUMATE/TBHOCTBIO IepeBenyu cnoBa cazsm. OEHUMK U3
HepBbIX KTO 00paTII BHYMaHIE Ha 3TO CIOBO U IIEPeBEN KaK peiueus 3TO
A6y Baxp anp-II>xaccac. OH B cBOéM TonkoBaHuu AxkaMm anb-Kypan me-
penmaér ot XacaHa YTO JaHHOE C/IOBO B 9TOM asTe IOApasyMeBaeT pesiu-
eut0.”* TO4HO TaKXKe B APYTMX KOMMEHTAPUAX MOKHO YBUAETH IIOAPOOHOE
tonkoBaHe.”” Hy>KHO ¢ orop4yeHnem 3aMeTUTb, 4TO IepeBopunky KopaHa
Ha PYCCKMIT 5I3bIK HE COBCEM Y/JaYHO IepeBeny JaHHOe CT0BO. B mepeBo-
JlaX CJIOBO cazsim OBUIO NepeBefieHO KaK Hamas, 611azouectmue, MONeHUS
monumea.”® Emé Takke XOTenoch 6bI 3aMeTUTD, YTO U APYTHUE IIePEeBOAbI
Kopana ymycTunm monmuceMmucTu4ecKmit Xxapaktep cioBa causim.

w
2

Ethem, Kur’an’da [branice Kelimeler, 211.

AnbMup Kysvies, CesujerHbill Kopar Cmbicaootl Mepesod Ha Pycckuit S3vik (MeayHa: Vi3naTebeTBo
Kommexc Mmenu Koposs ®axza, 2012), 280.

ABy Baxp Axmap nbH Anu ap-Pasu anb-Ipraccac, Axkam aav-Kypar (BetipyT: lap Uxsiu ar-Typacu
anb-Apabuiiiia, 1992), 4/379.

U6H A6y 3amanuH, Tafcup asv-Kypan asv-Asum (Kamp: UsparenscrBo anp-dapyk anb-Xaguca,
2002), 2/305; Anu 6. Myxammez, 6. Xa6u6 anb-Masapau, An-Hykamy eanv-Yilyn (BetipyT: Usga-
TesnbcTBO ap anb-Kyty6 ans-Unmwuitita, H.4.), 2/496; AGy Ixadap Myxammarn uba Myxammafz
ar-Tycu, am-Tublian $u madcup anv-Kypar (BetipyT: UsparesnscrBo lap Vixsiu aT-Typacu an-Apa-
Guitiia, H.4.), 6/49; ABy-nb-Xacan Ann ubH Axmaz anb-Baxuzy, aas-Badxcus $u Tapeup ass-Kumab
anv-Asus (BetipyT: UsgarenscTso Jap amb-Kamam, 1995), 1/530.

Toppuit Ca6ny}<OB, Kopan (MockBa: i3gaTebcTBO Jlom BupyHu, 1990), 421; IrHaTuit KpaukoBc-
Kkuit, Kopan (MockBsa: UsgaresbcTBo MITO BosokHop CIT TpekuHrTyp, 1990), 193; dasnn Kapaorisl,
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Xypga/ s
OnyH M3 caMbIX PacHpOCTPAaHEHHBIX IPUMEPOB B paboTax O IOJM-
cemmu 310 c1oBO Xxyoa. Kak yTBepx/jaerca B TonkoBaHmAx KopaHa u B
Apabckux cloBapsx aTo C/IOBO McIonb3yercsa B Kopane okono B 20 3Ha-
yeHnsAx.” KoHeuHO ke OCHOBHOe 3HauyeHVe NaHHOTO C/I0BAa yKa3amv 00-
pozy, HANpasnAMs HA NPAGUIbHBLI NYMb, 6eCi N ObiMb NPOBOOHUKOM.
Ho B KopaHe 3T0 ¢710BO 1mOpoit ynoTpeb/sieTcst B 3HaYeHUn “o\i / cra-
6unpHOCTD . ECiM BHMMaTENbHO MpOaHANM3UPOBaTh ToNKoBaHue Kopana,
TO MOXXHO yBUJIeTb 9TO 3HadeHue. Ho mpu Bcém stom B mepesopax Ko-
paHa Ha PyCCKuUil s3bIK, K IpUMepY, B IepeBofie cypbl Paruxa 6-ro asTa,
3TO 3Ha4YeHVe OTCYTCTBYeT. B OCHOBHOM JaHHBII asT ObIT IlepeBeféH Kak
“HanpaBp Hac Ha npsMoit myTs’, “Beny Hac myTém npsamsiM” 1 “Bepu Hac
HPsAMBIM IIyTEM UCTUHBL, 61ara u cuactbs . Ham xoTenoch 661 OTMETUTD,
YTO KOMMEHTATOPBI 10-Pa3HOMY ITOHMMAIOT Y MHTEPIIPETUPYIOT ITOT asAT.
3HaYNTEeTbHOE KOMNYECTBO KOMMEHTAaTOPOB IPEAIIOYWIN TONKOBAaHNe, OT-
JMYarolieecs OT 3HaYeHMs “HAIPaBUTDL/ BECTU Ha IIPaBU/IbHBILL IyTh . Co-
I[JIACHO HAIIVM JMCCIeJOBAaHMSAM OfVH U3 IIePBBIX TONKOBaTesNeil 3eilf ubH
A B cBoeit pabote Tapu6yn-Kypan npusiék BHUMaHMe Ha CTOBO «G.A3! /
VXJVHA»: /
ol 116 {22200 BN Gk} 1l ..
[TonoOHBIM TOIKOBaHMEM OH SICHO BBIpaXKaeT CMBICTT CTTOBa «G3) /11X~
[HA», KaK TTOCTOAHHYIO CTa6MIbHOCTD. TAKIM 06PA3OM MOMyYaeTcs, 4To
JlaHHOE BBIpaXKEHIE 13 YCT y)Ke YBepOBaBIINX Kak Monbba Tocmony, uro-
661 OH momor CBoMM padam B CTAOMIBHOCTY 1 ITOCTOSTHHOCTY Ha IPSIMOM
IyTH, TO €CTb «COXPAaHV HAC Ha IpaBuIbHOM myTu».*' Tlomo6HbIe MHTEp-

Kopan ¢ Apa6ekum Texcmom u Ilepegodom Cmbicaos (CTambyst: Vi3naTesibeTBoO YipasieHue 1o Jeaam
Pesiruu Typuun, 2016), 230; Imurpuit Boryciackuit, Kopar (Crambyst: UsgaTenscrso Gagri,
2005), 231; Maromezn-Hypu OcMaHOB, Kopax (MockBa: UsnarenscTBo Juis, 2009), 209; A6y Apens,
Kopat ITepesod Cmbicaa Asimos u ux Kpamkoe Toakosanue (KasaHb: 2008), 368.

Mykatuab ubH CyseiimaH, anb-Byoxcyx ean-Hazaup (BetipyT: MismarenbcTBo amb-Myaccacar ar-Ta-
pux anb-Apabuiiiia, 2002), 20; Ap-Paru6 ans-Mchaxanu, ats-Mydpadam du Tapu6 ass-Kypar (Ia-
Mack: Usparensctso Jlap ans-Kamam, 2009), 835; M6parum Magkyp u ap., My 0xcam aab-Aadas ane-
Kypan av-Kapum (Kaup: UsparesscTBo aas-Hoapam anv-Amm aua-Myoxucamam ea Mxsu am-Typac,
1989), 2/1142; Mehmet Okuyan, Cok Anlamlilik Baglaminda Kur’'dn Sézliigii (CTamby.1: M3gaTenbcTBo
Diisiin, 2015), 833.

Cnircok mepeBofjoB KopaHa Ijie Mbl U3y4anu AaHHbIN aaT: CabimykoB, Kopar, 5; BorycnaBckuii,
KopaH, 1; KpauxoBckuii, Kopan, 3; Teogop LlymoBckuii, CesujeHHbill Kopan (Mocksa: MsnaTesnbc-
TBO AKT, 2004), 28; Basnepus ITopoxoBsa, Kopax (Mocksa: W3patenscTBO Punon Knaccuk, 2009), 28;
OcmaHoB, KopaH, 4; Kynues, CesujeHHbiil Kopan, 13; Bercu lugdap, aas-Kopar (Mocksa: UsnaTesns-
cTBO YMMa, 2003), 3; Cymaita Myxammaz Aprdn - A6enb CansiM asib-MaHcu, Tagcup anb-Kopax
anb-Mynmaxa6 (Kaup: MsgarenscTso Munncrepctso Bakyos Erunta, 2000), 1/1; A6y Azes, Ko-
paw, 1; A6mysutax Opbsixuiu - apxuHyp lladpuk, A Koparyab Kapum Ilepesod Ha Pycckom S3bike
¢ Kommenmapusmu (CTaM6yJI: WspaTenbckuii [Jom MusibcaH, 2010), 13; CynelimMaH Maromezios,
CesuyerHutil Kopat ITepesod Cmbicaoe u Kommenmapuu (Maxaukana: IMomapouHoe M3manue, 2010), 4;
Kapaoriisl, Kopan, 1.

4 3aig nbH A ubH Xyceitt, Tagcup aab-Tapu6 aav-Kypan (BeiipyT: Usgaressctso Jlap anb Ba'u
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IpeTaluy MOXKHO YBUAETb U B Apyrux tonkosaHusax Kopana.* Ham 6o
XOTeJIOCh [aTh eljé OfMH IpuMep 13 TonKoBaHus Tabapu:

ke el Ly 2 b wogli s 3 ( Mv BNAA] BAR1 ) calsh s .

OH, KaK U MHOTYe KOMMEHTATOPBI HACTOIYMBO YTBEP>KAAeT, 4TO [JaH-
HOE C/IOBO B 9TOM asATe MPOCTO 00513aHO MMeTh 3HaUYeHMe “=\i / cTabuIb-
HOCTB . A Taxoke Tabapy KaTeropudyecKkyl OIpoBepraet pyrue BO3MOKHbBIE
3HaYeHMs 9TOro cnopa.”

Anpb-Kura6 / <t

CrnoBo xuma6 8 Kopane ncrionb3ayercs 319 pas B pasHbix popmax. [lan-
Hoe c710Bo B Kopane nmeet 60see ueM fiecsiTb 3HadeHMiT. OTHUM 13 OCHOB-
HBIX 3HaYeHMIT coBa kumab — 31o Baxit (boxxectBennoe OTKkpoBeHue).*
B mepeBopiax Ha pyccKOM A3bIKe IIOPOJT JaHHOE 3HAUeHNe BO3MOYKHO U He
yBuzieTb. V160 u B nepeBopax KopaHna Ha Typenkmit A3bIK 0ObIYHO 3TO CJI0-
BO MePeBOJAT KaK “Kurtabd/kurtam’. To eCTh He IepeBOJIAT, A Ie/Tal0T TPAHC-
KpUIjio. A B pycckux nepeBonax HaIpuMep, 3T0 CIOBO IMEPEBOJIAT KaK
“ Ui 25 /Kanra” s “ S ok GT/Kaury ) “ O 2ie 5 / Huenocman
On Te6e (0, ITpopox) Kunry [Kopan]...Kuury B Vicrune Te6e mocrar. .
Amnax Hucnocnan rebe (o Myxamman!) Kopan - mpaepusyio Kuury. ..

“OEsd e J; ;’\ / aucniocnan te6e KopaH... Kuury Hucriocnan tebe. .., Huc-

nocnan re6e (o Myxammap!) Kopau™s. ..

[Togo6HbIX puMepoB B KopaHe, rje JaHHOE CTIOBO IEPEBOAAT TAKUM
o6pas3omM, oueHb MHOTO. Hy>KHO OT/IaTh JO/DKHOE U CKa3aTb, YTO IIePEeBOJ-

anb-Mcam, H.4.), 120. Tax xe cm: Asb Umpas 3/8, 147.

AbpyppaxmaH uOH Axmazn anb-Umku, Juwamu’ av-BasH $u Tafcup anv-Kypan (Bebipyr:
UspatensctBo Jlap anp-Kytybu anp-Winmuitiia, 2004), 1/24; A6y amb-Jleiic ac-CamapKaHiu,
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Myxammaz ubu Mac’yz anb-®appa anb-Barasu, Maaaum am-Tanzua (dp-Pusig: I/IS,ELaTEJlLCTBO Map
aT-Taituba, 1989), 1/54; Abysp-Kacum Maxmyz nbH YMap as-3amaximapu, ass-Kawuwad (3p—PH$u:L:
WsparenscTBo [lap Mxsau ar-Typacu an—Apa61/11?1171a, 1998), 1/121; A6ynb—BapaKaT aH-Hacadu,
Madapuk am-Tansua eéa Xaxa'uk am-Ta’sua (BeiipyT: UsnatensctBo Jlap anb-Kanuma ar-Taiiiiub,
1998), 1/32.
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anb-Xumkp, 2001), 1/165

Myxkaruib ubH CyJiefimaH, aab-Byoxcyx ean-Hasaup, 62; anb-Mcdaxanu, aab-Mydpadam, 699; John
Penrice, A Dictionary and Glossary of the Koran (Jlonmon: Usmarenscto Adam, 1873), 123; Ubparum
Mazkyp u Ap., My 0xcam av-Angas, 947; ElSaid M. Badawi - Muhamad Abdel Haleem, Arabic-English
Dictionary of Qur’anic Usage (Jletinen: Msmarensctso Brill, 2008), 795; Okuyan, Kur'dn Sozliigi, 717;
Orhan Kanan, Kur’an’da Kitab Kelimesinin Anlami (Ankara: Ankara Universitesi, Sosyal Bilimler Ens-
titiisii, Yiiksek Lisans Tezi, 1994), 38.

KpauxoBckwit, Kopar, 27; [Topoxosa, Kopan, 30; A6y Azests, Kopan, 2; Adridu - a;p-MaHcH, aab-MyH-
maxab, 1/6.

Iopoxosa, Kopax, 37.

A6y Agnens, Kopan, 81; [lopoxoBa, Kopar, 79; Adudu - anp-Mancw, a/lb—MyHmaxa6, 3/88.

OcMmanoB, Kopa, 51; [Topoxosa, Kopar, 7; Abudu - anp-Mancu, aas-Myrmaxa6, 3/90.
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yuky KopaHa Ha pycckmil 3bIK, IIyCTb He COBCEM yIa4HO, HO BCE JKe IO-
CTAaTOYHO XOPOIIO IlepeBesy CnoBo kumab. Kak mbl 3amerni, [Topoxosa,
He YYUTBIBAsA KOHTEKCT, OOBIYHO ITePEBOIUT CTIOBO KuUmab KakK KHuza.

Pyx/ U3

CnoBo pyx (myx) B Kopane BcTpedaerca 57 pas. Ecnmu BHMMarenpbHO
IpOaHanM3upoBarTh croBapu Kopana, ToO MOXXHO CKa3aTh 4TO JaHHOE C/IO-
Bo ymorpebnaerca B Kopane B 8 pasubix 3HaveHyAx.” Hamo 3amernts,
4TO CJIOBO PyX TOXKE MMEET MONMMCEMUCTUYECKMIT XapaKTep. B ocHoBHOM B
nepesopax KopaHa Ha pycckuii I3bIK 9TO CIOBO ITepeBOANTCA Kak 0yx. Ho
€CTb HEKOTOPBIE aATHI I7ie 3TO CTIOBO UCIONb3YeTCA U B IPYTUX 3HAYEHM-
ax. K npumepy, B cype Am-Illypa 52-ro asra coBO pyX HOCUT 3Ha4YEHME,
Kak oTkpoBeHue/Kopan. HecmoTps Ha T0, 4TO MHOTrMeE NepeBoabl Kopana
YCIIEIIHO IepeBen 3TO C/IOBO Kak Kopan HeKOoTOphle U3 NepeBOYNKOB
peIIM nepeBecTy 3TO COBO Kak 0yx. Hanmpumep, KpaukoBckmit mepesén
JAHHBIN aAT CTIeHYIOIIM 06pa3oM:

U tak Mb1 BHymmmn Tebe ayxy ot Hamero BeneHus: Tbl He 3HajI, 4TO
TaKOe KHUTIa U Bepa, HO MBI clieflany ero cBeToM, KOTOpbIM MbI BefieM
Koro yrogHo un3 Hammx pa6oB, 1 ThI Befiellb Ha IPAMOI My Tb,...>"

Hapo sameTnTs, yro ITopoxoBa ToXe IepeBea aTo c1oBo Kak dyx. Ho
B CKOOKax OHa pellnIa pa3bsACHUTD JaHHOE CTIOBO CIEAYIOMMM 00pasoM:

U rak Benennem CBoum

Te6e MbI ByX BHYIIIN (dYepe3 OTKPOBEHbE).

Benp npexxpie ThI He 3HarI,

B uem (cytp) [Incanms n Bepsr,...”!

Ecnu y4yecTb KOHTEKCT JaHHOTO asATa, TO MOYKHO CKa3aTh YTO 3HadJe-
HIe 0yX K CIIOBY pyX He TIOIXOfIUT. A Takke KOMMeHTaTopbl KopaHa moz-
TBEPKAAIOT O0OHYI0 MBICTIb. ™

3akmoueHne

ITepeBop, CBAILIEHHBIX KHUT ObUI BCETZA TsDKEIBIM M OTBETCTBEHHBIM
3aHATHeM. PaboTa Obl/Ia HACTOIBKO C/IOKHA ¥ TPYAHA, YTO MHOTHE Hake
He XOTe/u U He ofo6psm nopobHoe aeiictBre. Ho Bce e mepeBop Obin
HensbexxeH. V160 MHTepec JTIofielt K CBAIIeHHBIM MUCAHNSAM BCerga ObUI 1
IIOXO>Ke, YTO OYAeT U B Ha/bHelIeM. VICIIOKOH BEKOB Ye/I0BEYeCTBO CTpe-

4

&

Yusuf Topyay, Kutsal Kitap’ta ve Kur'an-1 Kerim'de “Nefs” ve “Ruh” Sézciiklerinin Artsiiremli (Diachronic)
Semantik Incelemesi (Ankara: Ankara Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Doktora Tezi, 2016),
254,

% KpaukoBckuii, Kopar, 399.

*! [TopoxoBa, Kopan, 518.

52 Topyay, Kutsal Kitapta ve Kur'an-1 Kerim'de “Nefs” ve “Ruh” Sézciiklerinin Artsiiremli (Diachronic) Seman-
tik Incelemesi, 319.
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MIJIOCh KaK MOYKHO JTy4llle ¥ OpUTMHa/IbHee nepeBecTy Kopau Ha fipyrue
a3biku. [lepBble mepeBopbl Kopana B Poccrn 6b11y BBITIONTHEHDI B 17 Beke.
KoHewHO, mepBble 11 IOC/IeRYOLINe IIEPeBOAbI ObUIN fa/eKy OT OPUIMHA-
J1a, HO BCe 3T IIOIBITKY OBUIM MCKPOIL /IS AalbHeimux paboT. OpHuM
U3 CaMBIX CIOXKHBIX aCIIEKTOB ITepeBOJA SB/ISAETCS TO, YTO CTIOBA VIMEIOT
MHOTO3Ha4YHOe 3HaueHue. [loaTomy, nepesonst Kopan Ha pasHble sI3BIKH,
BCET/Ia TI0/Ie3HO IOMHUTD 00 3TUX 0COOEHHOCTAX C/IOB. A TaK>Ke eCyIM M-
HOPMPOBATh JAHHYIO QYHKUMNIO, TO MOFOOHDIN TOAXO MOXET IIPUBECTH
K 6o7piuMm ommbkaM. B Hameit paboTe MbI OTYET/IMBO YBUZEIY, YTO T10-
I06OHbIe OLIMOKI OYeHb YaCTO BCTpevyaroTcs B epeBoax KopaHa.
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